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Prekladateľstvo a tlmočníctvo: denné štúdium

KOLOKVIÁLNA SKÚŠKA

Praxeológia prekladu a tlmočenia

· Komerčné aspekty prekladu (norma, možnosti podnikania, CAT, NS...) 
· Súdny prekladateľ a tlmočník
· Stavovské organizácie prekladateľov a tlmočníkov
· Prekladateľ, redaktor, audiovizuálne médiá
· Tlmočenie
· Špecifiká simultánneho tlmočenia
· Špecifiká konzekutívneho tlmočenia
· Konferenčné tlmočenie
· Tlmočenie v EÚ
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